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R uszk ij Invalid . — Sakkinka! Fogtok mindjárt megijedni tőlem, ti kölykök!? . . .
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H áborús dal

H áború lesz, azt beszélik,
Folyni fog tengernyi vér;

Zord északtól enyhe délig 
Nem lesz más m int csatatér.

Megriad bennünk a lélek,
Megremeg a jobb kebel:

E  csapástól mentsen ég meg,
Ám ha nem ment, —  gy'ózni ke ll!

Félre minden szenvedéllyel,
Fogjuk bölcsen bé a szánk;

Csak tintával s penna-éllel 
T ör ma még a muszka ránk.

Harcz m agját mi el ne vessük — 
Ámha az mégis kikel,

E sküdjünk szent és nagy esküt:
»Győzni fogunk!« —  s gy'ózni kell!

Béke: szivünk vágya, álma,
Ránk még annyi m unka v á r ;

Béke-pályán int a pálm a 
S mosolyog ránk napsugár.

Ám ha a sok barna felhő 
Az egen nem oszlik el,

E s  a harcz viharja e ljő :
Verekedni — s gy'ózni kell!

/
Álljon talpra minden ember, 

Mozduljon meg mind a kar;
Áradjon, m int szörnyű tenger,

A határra  a magyar.
K inek elfoly drága vére,

Tűzhelyéért esik el —
Áldást mondunk a nevére . . .

S csak előre — győzni kell!

Szájhős aki harczot óhajt,
Míg az áldott béke é l ;

Gyáva, aki reszket, sóhajt,
H a a nemzet harczra kél.

Csüggeteg silány lemondást 
Hadszerencse nem szivei;

Félre minden békebontást —
De ha bom lik —  gy'ózni kell!

Győzni, győzni minden áron !
Mert, ha vesztünk — elveszünk. 

Győzni kell! — Rongy muszka járom 
Rabszolgái nem leszünk.

Inkább száz harczot kiszenved,
Ámde lánczot nem visel — 

M egmutatja ez a nem zet:
Győzni fog, mert győzni k e ll!

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó L

— Oztot monja o Lebele 
Drehkopp, o k i von edj enragirt 
biirzelátogotó: Küngyű oz árról 
ószni — de oz árfoly ómmal ószni: 
oz o nehéz !

— Oz edjetlen vigosz, o ki 
von nekönk ebbe o zovoros idűkbe, 
oz o véd- és docz-szüvetség, o ki 
von nekönk Németarszággal. Sak 
őzt oz edjet szeretnék, hojd ho 
volomivel tüb volna benne véd, és 
kevesebb volna a docz.

— Nem szeretem o pületikoi felvilágosodásokat ; 
lesz nekem tűle o szemem elütt mindig sötét.

— Forcsa, hojd o sovonyókúti és keserökúti vizeket 
oz Edeskúti oreság árolja.

— Kölömös, hojd oz o technikosjerek, omi o minop 
eltöntetett o téli kabátokat, edóttal orvosnüvendék is.

— Nekem o sors ódj jü n  élű, m int ed ozsorás. 
Creditiroz nekönk néhángy esztendüt: ez oz é le t; béhojtjo 
ottúl oz ozsora-komotokat: ezek o kön gyek; ozotánd gyün 
oz execotor, o k i mindent e lv isz: ez o holál.

— 0  mökávéfoibrikántokat már besokták, de o mö- 
mandátorn-járosoknak nem türténte sémi boj.

— Minden jonusitás — tehát o Polondji oreságtul
o beszéd is — ágy jiiv i  elü nekem, mintho tÖkiirt tortonk 
más elé, nézzen meg benne mogemogát, miijen piszkos — 
de magonk elfelejtünk bele pillontoni.

— Lektiszteségesep emberek o házmeiszterolc, mert 
ök sak a maguk ajtú elűtte süprügetik. ( Sokszor még 
ottand se nem.)

— 0  Rumlósi oreság aszmonja, hojd minden ko- 
teligus ed najd oltremontán. N u, épen ágy, mint minden 
izroelit lendjel zsidú.
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A  háború .
A  háborúra készül — nagy vitézül — már évek 

óta — a vén hóbortos Európa —•; de eddig nem mert —■ 
oly sok millióm embert — csak úgy m irn ix  d irn ix a 
másvilágra — küldeni vacsorára — jó  atyushoz — 
Pilátushoz. — De most — kost, was kost — derűre bo­
rúra — indul a háborúra, — mert — hogy hasrágást, 
fogfájtíst, izmust, lizmust és nihilizmust kihevert, — ezer 
millióm Werndl-, Mannlicher- s Krnka-puska ! — jön  a 
m uszka! — Időszerű lesz hát ma — ez a maJcáma.

Bölcs és magas hadi tanács ! — m it mindig olcsón 
adnak — boldog- s boldogtalannak — im itt a jó  ta­
nács. — Ráth ohne Geld — vedd s mérlegeld ; — elmon­
dom hevenyében — csengő-pengő, de nem bankó-rimekbe 
szépen — hogy a k i háborút visel — annak m i kell ?

Legelőször is ember — csak annyi, mint együtt a 
Fekete, Földközi és A tlanti tenger, — s hozzá még talán  — 
a Csendes óczeán — s ami az embernél nem alább való —- 
minél több csataló — s mint tudja minden bárgyú: ■— 
Krupp álgyú, — a mely ha lő és nem talál is —  ami bi­
zony kissé fa tá lis  — legalább jó  nagyokat pukkan, —

hogy az ellen — a remegő ellen — miként a fürge  — 
kis ürge — menedéket keressen minden rókalyukban. — 
Kell azután kard, borjú, bakkancs, bagnét, 'pálinka, 
puska  — s mint a túrós galuska  — összeapritva lesz a 
muszka. — Kell töltés is sok százezernyi — meg bátorság 
is egy szemernyi. — Es — mert még ez m ind kevés — 
kell oda más is — egy csomó taktikás is. — Zöld bóbitás 
is — k. k. kommandirender generál is — a kikben egy 
kis hadvezért elme — szintén •elkelne. — Es kell még 
tudja isten — m i minden ! — De annyi áll hogy — vé­
vé». akárhogy — a háborúhoz bár ezek — mind nélkülöz­
hetetlenek, — a mint kajdanta mondta volt — a k i  — rég­
óta holt — gró f Mentecuccoli — és amit most se nálunk -— 
se nálok nem ta lá lunk: -— a pénzzel tele zseb — a leges- 
legel engedhetetlenebb !

Eü fo r d it á so k .
— Bis dat, qtii cito dat =  biztat, ki czipót ad.
— Accessorium sequitur műm principale =  az akczesz- 

szista a princzipális sertéseit hajtja.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
H ogyan  nem  lettem  én exczellen cziás úr?

G-révi Gyulának, régi jó pajtásának szíves vigasztalását küldi
T. S.

Amikor születtem , jól emlék­
szem, épp oly kemény hideg volt, 
mint az idén. Akkor esett meg 
Münchhausen czimborámon az a pe- 
tek, mikor a keresztelőmre jött le, 
hogy a nóta helefagyott a kürtjébe és 
csak egy-két nap múlva olvadt ki 
belőle. Keresztelésemen olyan hideg 
volt, hogy a viz, mig rám öntötték, 
megfagyott az útban. Azért nem is 
fogott rajtam valami sokat.

Mihelyt megszülettem, min- 
gyárt exczellencziás úrnak szántak. 
Nem bántam, bár már akkor tud­
tam, hogy nem lesz belőle semmi.

Az exczellencziás titulus bőrére eleget ittunk előre. 
Olyan murikat csaptunk, hogy erről beszéltek Maros- 
Vásárhelytől Görgény-Szent-Imréig, nem pedig a Napó- 
léón hadjáratáról.

Kulcsár Péter mérte a legjobb bort, Kukus Gazsi 
bandája húzta a legszebb nótákat, és mi jártuk a legczif- 
rább csárdást.

Egyszer ilyen muri alkalmával oda vetődik egy régi 
ismerősöm. »Szervusz Hasvér, hol jársz te itt Vásár­
hely t t ? « 0  volt, Ahasverus, a bolygó zsidó. Közre fogtuk, 
és bár szabódott eleinte, hogy nem lehet megállapodnia 
egy helyen, czudarul berugattuk. Előbb eljárta a szent 
Dávid  tánczát, azután kimerülve lerogyott. Három napig 
egy végtében aludt. Három napig daczolt megmásíthat- 
lan sorsával!

így kapaszkodtunk mi bele a sors kerekébe. Nem 
is féltünk mi még a rézfülű bagolytól sem. De az igaz­
ság kedvéért kénytelen vagyok bevallani, hogy valakitől 
mégis féltem : Werbőczy Pistától. Nem nagyon szerettem, 
mert mindig boszantott, hogy nem birok vele. Bántott, 
hogy engem tegyen valaki csúffá. Azért sem hagytam 
magamat. Kurázsit merítettem Kulcsár bácsi kupájából, 
neki rontok Werbőczy Pistának, szerencsésen legyűröm
— és ügyvéd lettem.

De ettől még lehettem volna exczellencziás űr, ha a 
Búvár  kutyám nincs. A  kutyák Szokráteszének nevez­
hetném, mert olyan bölcs volt, azután meg az Alczi- 
biádes híres kutyájától származott. Rég elszakadt hazá­
jából, Angliába került, valóságos angollá lett maga is.

Wellington lierczeg küldte a régi fegyveres pajtás­
ság fejében. Egész angolos módon küldte hozzám. Ráírta 
a nevem egy darab papirosra, ezt megmutatta a^kutyá- 
nak, azután csak,ennyit mondott nek i: »szűk!« Es ez a 
kutya eljutott Angliából hozzám, a nélkül, hogy az­
előtt látott volna, a papirosra irt név szaga után.

Mondhatom, sohasem volt ilyen kutyával dolgom. 
Elneveztem Búvárnak. Eleinte nem tudtam elgondolni, 
miért vicsorítja a fogát, mikor nevén szólitom; mi nem 
tetszik neki ? Később rájöttem: az volt a baja, hogy nevét 
nem angolosan ejtem ki. Az angol Búvár-nak irja, 
Bjuvér-nék  mondja. Ezentúl Bjuvérnek szólítottam. Ez 
már teljesen kielégítette.

Tudni való, hogy az eleven kutya a kutyabőrt nem 
szívelheti. Búvárom  is az ügyvédi diplomám pergamentjét
— hisz mindenki kutyabőrnek nevezte előtte — szét­
tépte! ! ! Bántam is én. Annál többet mehettem vadászni. 
Vadásztam fürjre és oroszlánra, de Búvárom  nem maradt 
el tőlem holta napjáig.

Ezért nem lettem én exczellencziás úr.
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SZÓFIÁBÓL.

FE R D I. Mama ! Mehetnékem van ! . . .  Gyerünk haza ! . . .

H j a . p s z e n n c L l e .
(Az orosz czár számára készítette az orosz külügyi minisztérium.)

„Petersburgski V jedom osti.“ A béke minden 
lehető módon fentartandó. E l kell menni a türelem 
végső határáig. Oroszország főzze le nagylelkű elnézé­
sével ellenségeit.

„Neue F reie Presse.“ Háborút prédikál Orosz­
ország ellen. Mindenképen provokálni kell az éjszaki 
szomszédot. R á kell úgy pirítani, hogy nemzeti becsülete 
engageiroztassék.

„M oskovszkija V jedom osti.“ Ne hajtsunk 
semmiféle provocatióra és sérelemre. Hatalmunk sokkal 
nagyobb, semhogy az gyávaságra volna magyaráz­
ható. Hadd lássa Európa, hogy a béke apostolai vagyunk 
és nyugalmát nem mi koczkáztatjuk, hanem az u. n. 
békeszövetség tagjai.

„Pester L loyd .“ Csípős gúnnyal támadja meg 
Oroszországot, éjszaki medvének nevezi főczikkében, 
pityókos muszka invalidusnak és agyaglábu kolosszusnak. 
Csipkedi a czárt, mert, •— úgy nyilatkozik — más módon 
nem lehet háborúra kényszeríteni.

„Russkij In va lid .“ Gácsország határán már
1 millió ötszázezer osztrák-magyar katona készen áll. 
Az utóbbi napokban tízezer ágyút állítottak fel a betö­
rési pontokon, holott Oroszországnak a lengyel-osztrák 
határon nincs több katonája, mint 200 fináncz, 60 zsan-

dár, 5 erdőkerülő s 2 kozák, ágyút pedig azon a tájon 
még nem is láttak. Helyes volna arról gondoskodni, 
hogy legalább 40,000 ágyú s 2 millió katona küldessék 
oda: nem támadó, hanem védelmi tekintetből.

„K ölnische Z eitung.“ A német és osztrák 
kormányok mindent megtesznek arra, hogy a háborút 
tavaszszal az oroszra rá erőltessék s ez a barbár nem 
akarja megérteni. Czárjukat szándékosan ámítják, elhall­
gatván előtte háborús készülődéseinket, mert a poltronok 
félnek a háborútól. Annál jobb ! Megverjük kardcsapás 
nélkül! Felfaljuk! Határaik tárva nyitva előttünk és mi 
márczius 1-én bevonulunk. Márczius 15-éré adtunk talál­
kozót az osztrák-magyarnak Varsóban.

„Budapesti H irlap.“ (bp.) Elégtételünkre 
szolgál, hogy európai politikánknak még részleteiben is 
találkozik velünk a vas kanczellár. Támogatásunkról — 
mely alatt nemcsak a magunkét, de az osztrák-magyar 
véderők támogatását is értjük — biztos is lehet mind­
addig, mig szem előtt tartja a háborúra vonatkozó kifej­
téseinket. A válságos órában mögötte fogunk állani 
érveink vértes hadával; s ami különösen e lapot illeti: 
a föltétien czél- és érdek-azonosság, mely a monarchiánk 
s Németország között fennálló szövetségnek az alapja, 
még biztosabban számithat a mi pártolásunkra, ha Bis­
marck velünk karöltve rajta lesz, hogy az összes o.-m. 
hadseregben magyar legyen a vezényszó.



«*• — Mig van bőven hó s tart a hideg, hagyján a gyerekm ulatság! De ha majd a tavaszi nap süt rá !...

g Y C L O P E D I A .

Szürke =  thea-szűrő. —  Kárász =  biztosítási becslö. —  
Szürkület =  ősz ülés. —  Ferdinand =  görbe katonatiszt. —  
Kinevezés —  keserves csónakázás. —  Tükör =  snajder ka­
szinó. —  Pákoszt —  Sanyaró. —  Coneilians =  Kohn Czili 
vőlegénye. — Kaszáló =  pénztámok. —  Fecske — spriczli. —

Süldő —  pisztoly. —  liasonszenvészet =  kólika. •—- Káromlás 
=  terno. —  Szűkület =  keskeny tournure. — Rétes —  birka. — 
Komaság =  cithera. — Bíró =  potens. —  Túró =  disznó. 
Torok =  a hol köszörülődik a torok. —  Lézengő =  a ki a bort 
megénekli. —  Rocfort =  kabátlopás. —  letétien =  kasza­
kapa kerülő ! —  Hófúvás =  közvasuti kocsis tülkölése.

Deczember 25. 1887. B o r s s z e m  J a n k ó .

HÓ ANGYAL.
■ &
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H ázi jo g .

J)ávid Silberglanz. És én megtiltani, hód oz o haszár- 
kopctángy ide jüjön látegetóba !

S ilberg lauzné . De Dávidkám, m ért dühösködöl ? Hiszen 
a kapitány ur nem legedet látogat meg !

A  harakiri,
(A z  “ u ró p íii  b é k e b iró a á g  á l t a l  k i t ű z ö t t  d í j r a  v e rs e n y z ő  p á ly a m ű .)

I r t a : Iv án ov ics Iván, m u s z k a  p o é ta  la u r e a tu s .

Személyek:
B olgár F er d in á n d .
E u r ó p a , j a p á n i  öltözetben.

S z ín h e ly  : Szó fia .
Id ő  : M in d e n  p i l la n a tb a n .

Ferdinánd (fölébred.) Milyen kínos éjjelem volt 
megint! A  czárral álmodtam,. . . aki a helyemre egy 
kozák hetmánt akart ültetni. Én nem tágítottam és négy 
kozák ránczigált rajtam egy félóráig, hogy lehúzzon 
a székemből. A bolgáraim meg oda kötöztek a trónus­
hoz. F ü h ! (Homlokát törli.) Annyi bizonyos, hogy meg­
izzadtam bele. (Kopogás.) Ki az ?

Európa (kivül.) Látogatás!

Ferdinánd. Női hang? Ilyen korán? Bocsánat.. .  
Nem fogadok.

Európa. Semmi prüderia ! . . .  Ajándékot hozok 
Japánból. A  Mikádó küldi.

Ferdinánd. A Mikádó? Tessék beljebb kerülni !
Európa (belép.) Japáni vagyok, a Mikádó kül­

dötte . . .
Ferdinánd (gyanakvólag nézi.) Az arcz ismeretes. . . 

mintha nagysáddal már találkoztam volna kellemetlen 
viszonyok közt.

Európa. Csalódás, fenséges ur! Nem is az arcz 
teszi az embert, hanem a r u h a . . .  Találkozott már hoz­
zám hasonló japánival ?

Ferdinánd. Még nem. ( Á t té rv e .)  Nos? Mi jót hozott?
Európa. Egy igen, igen szép és becses ajándékot, 

mely ilyen vitéz férfihoz teljesen méltó. (Elővesz egy japáni 
kardot.) Tessék !

Ferdinánd. Gyönyörű munka! A Mikádó küldi?
Európa. Tiszteletének kapcsában s azon szives 

kérelemmel, méltóztatnék vele japáni módra magát hara­
kirizni, vagyis — Sire, passez-moi le mot — a hasát föl­
metszeni.

Ferdinánd (meglepetve.) A h a . . .  hasamat? Föl­
metszeni? És miért, ha szabad tudnom?

Európa. Mert Japánban fenséged mint hős ismere­
tes s egy igazi japáni hős ezen a módon szokta pályáját... 
kezdeni.

Ferdinánd. Sajnálom, ez oly exotikus szokás. . .
Európa. Tegye meg fenséged már csak e szép kard 

kedvéért! Soha szebb késsel még japáni has nem vága­
tott fel. (Mutatja a finom müvü pengét.) Csak nézze! . .  .Én 
a fenséged helyén / nem tudnék ellenállani.

Ferdinánd. Én tudok. ,
Európa. Tehát fenséged nem hajlandó a Mikádó 

ajándékát megtisztelve, a küldő által fenségedbe helye­
zett bizalomnak megfelelni ?

Ferdinánd. Nem én.
Európa (hirtelen leveti japáni ruháját és mint »Diplo- 

matia« áll Ferdinánd előtt.) TJgy máskép beszélünk.
Ferdinand. Tessék! (A homlokára üt.) Azért volt hát 

az ábrázata olyan ismerős ! . . . .
Európa. H a nincs kedve a harakirihez, fessék magát 

általam kidobatni.
Ferdinánd. De hiszen ön szívesen lát engem a 

trónon ...
Európa. A béke kedviért ! Hiába, meg kell lenni. 

A czár kívánja és háborúval fenyeget ! Nyugalmamnak, 
békémnek hozza meg ez áldozatot.

Ferdinand. Én legyek a bűnbak ?
Európa. Igen szép szerep !
Ferdinánd. Nincs^hozzá fiducziám!
Európa. Nincs ? úgy aló mars ! (Egy füttyre besza­

ladnak az összes európai nagyhatalmak követei és közös erővel 
kiteszik a fejedelmi palástját. Kivül az orosz hymnus hallatszik. 
A másik ajtón bevonul a kozák hetman és bele ül a trónusba.)
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Sorházban .

— Te Sanyi te ! Mire való ez a sok tajték ezen a 
sörön ? Nem akarok én megborotválkozni !

abban a sűrű, omlatag hótömegben. A vasút megakadt, 
táviró megszakadt. A  nagy hatalmú férfiak elismer­
ték, hogy ez az Úr válasza és meghajoltak előtte. E l­
határozták : nem lesz háború !

De ha majd eltakarodik a hó ?. . .

A Czenczi néni kosarából.
— Életemben 

csak egyetlen egy­
szer politizáltam: 
mikor tépéstkészi- 
tettem a szabad­
ság harczosoknak.

— Az ón időm­
ben a lányok az 
uraknak kötöttek 
harisnyát — ma 
megfordítva: az
urak a leányok 
harisnyáját kötik 
meg a jégen.

— Ez is mai di­
vat : a báli ruha 
farsang alatt ki

van vágva — farsang után meg be van vágva.
— Hozzám is jött egy boldogtalan kérő; csak­

hogy az, szívemről szólva, azt kérdé: ha szabad-e 
még ? A  mai leányoktól azt kérdik: ha szabad-e már ?

— Hogy a cziczám r. m .!

A jó Isten válasza.
— Karácsonyi mese. —

Összegyűltek a nagy urak Bécsben, hogy tanácsot 
tartsanak: háború legyen-é, vagy béke ? Sehogysem 
tudtak egy értelemre vergődni.

A népek reszketve várták : merre dől el a koczka ?
Végre egy okos ur azt indítványozta: kérdezzék 

meg Isten 0  szent Felségét, milyen véleményben van ?
Sok ellenvetésre talált ez az indítvány.
Az egyik azt mondta: a jó Isten mostanában nem 

áll szóba az emberekkel. Magukra hagyja őket, csinál­
janak amit akarnak. Különben nem engedné meg, hogy 
egyik teremtménye a másikat legyilkolja. A  másik meg 
azt veté ellen, hogy a jó Istennek most kisebb gondja is 
nagyobb annál; most csak arra gondol: minden gyer­
meknek kijusson a maga kriszkindlije, meg a szegények­
nek a melegtartó gunyácskája.

Mégis a többség győzött és megkérdezték az Ur 
véleményét;.

Az Űr pedig nem haragudott a gyermekes kérdés­
ért, nem felelt mennydörögve, mint nyáron szokta, 
hanem mint kegyes atyához illik — zajtalan, szelíd 
jósággal.

Másnap, még nem is várták, már itt volt a válasza: 
a földet félöles hó borította. Az emberi ész legbámultabb 
remekei, az emberi kéz legtökéletesebb alkotásai kudar- 
czot vallottak abban az átláthatatlan fehér éjszakában,

Dr. Hombár M ihály védbeszédeiből.
— Tagadom, hogy védenczem, 

Kosztorai Menyhért, a dohányzás tilal­
mát tűzveszélyes helyiségekben szán­
dékosan megszegve, ez által kihágást 
követett volna el. Tagadom pedig 
azért, mert a szakértő közegek által 
megejtett hivatalos visum repertum 
constatálta, hogy a pipában talált 
felvagdalt növényi részek nem a do­
hány-növény (Nicotiana tábacum) le­
veleiből származtak, és nem is állot­
tak azzal a legtávolabbi rokonságban 

sem, hanem a szelid gesztenyefa (Castanea vesca) levelének vir­
giniaiével praeparált és gubacslével barnára festett vagdalékából 
készültek, mely gyümölcsfa terményeinek élvezetét —  történjék 
az bármily alakban, ha az élvezőnek jogos birtokát képezi —  
egyetlen törvényczikk sem minősíti paragrafusba ütköző bűnös 
cselekménynek. Ennek következtében a vádat, mint teljesen 
alaptalant, elejteni és védenczemet fölmenteni kérem.

—  Hogy védenczem bünös-e, azt csak a Tek. Törvény­
szék, illetve a felsőbb forumok Ítélete fogja eldönteni. E szerint 
a kir. ügyész ur, ki védenczemet még mielőtt jogérvényesen 
elitélve lenne, tehát jogtalanul elzáratni akarja: a btk. 475. 
§-ában körülirt »hivatali hatalommal való visszaélés« vétségé­
nek kísérlete miatt vád alá helyezendő.
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jég'ről.

— T e az idén nem jársz korcsolyázni?
— Nem édesem ; m ár el vagyok jegyezve.

Irodalom és Zene.
„Az összeférhetlenségröl.“ Különös tekintettel az 

anyósra. I r t a : Papuchffy Zalchariás népfelkelő és volt 
dunatiindér.

„A kupéban.“ Journalistai fájó szivet engesztelő 
balzsam. Az aranyosra hinti Kabos Ede fiatal drámász.

„A szegedi paprikáról.“ Közgazdaságtani értekezés. 
Irta  és hűtlen kedvesének szemébe öntötte Buslaky  
Ludmilla, megcsalatott és nem tehermentes hölgy.

„Vigyázz m agyar!“ Intelmi szónoklatok. Egy mel­
léklettel: „Disznótori {elköszöntök.“ I r ta  : Ruczaháti Tar- 
jagoss Illés.

„Gyakorlati kormányzás.“ I r t a : Zelenlca Miso, dunai 
szálfa-usztató és szárazföldi bagóleső.

„Apróságok.“ Szerzette H ym fy Balambér, kiadta 
Hymfyné, szül. Szapora, Boris.

„A szivarszivászat ellen és a tubakolás mellett.“ 
Korszakalkotó nyilt levél. Híveihez intézi burnót-szelen- 
czei Strigoni János, pápai kéjutazó.

A szabadelvű Magyarország vagy Rakovszky el­
mozdítása.“ I r ta  Trefort Ágoston, tollba diktálta biborosi 
Herczeg János.

„Nem vagyok én senkinek se adósa!“ Apa-ámítási 
solo. A karácsonyi vacatióra szerzé Bukovay Absentius.

Polőny i G éza v á la sza
(Trefort miniszter beszédére.)

. . . .  meg hát azt sem értem én, mit keresnek hát 
a magyar képek Münhenljen. Azt tartják talán, ha Mün- 
hent megjárták, hát becsesebbek ? H át azt is mondják, 
hogy hát restauratőrhöz adták. Talán bizony kosztba ? 
H át nincs itthon elég restaurátor, teszem azt a Kis-pipa, 
vagy a Szikszai ? Azt is halion, hogy hát némely képet 
meg akarnak újítani. Mintha bizony nem tudnók, hogy 
hát a kép olyan mint a tajtékpipa: mentül füstösebb hát 
annál becsesebb. Ép a régiségben van az értéke. Minek 
hát levakarni róla a régiség zománczát? Én értem e 
dolgot, mert hát nem azért vagyok tán magyar képviselő, 
hogy mindenhez ne értenék. Azért hát nem tűrhetem, 
hogy hát e remekek külföldre vándoroljanak. Már hat 
éve külföldön van a legdrágább műkincs, Leonárdi 
Yincze híres Vénusza, a Frau Bartolomeus busuló ju­
hásza, Tízi János zsánerképei, a Toricselli művészi kí­
sérletei, Comprometti örökbecsű Madonnája, és Blame- 
rozzi drága szent Csikorgója. Hét év óta látom, hogy hát 
nincsenek itt, hát csak vártam, hogy hát felszóllalásom 
nélkül vissz ahozzák-e. Azért hát engem türelmetlenség­
gel nem vádolhatnak. — H át ezeknél fogva a miniszter 
ur válaszát nem veszem tudomásul. H á t!

A lánczhidon.

M. A. Czurukk, m enyecske ! Térjen a szekérutral Mér-
m er az járdányon nem szabad át rul menni teh erv e l!



füLETLEN lOMBOK.
v®-» VJ/.?

Bukovay-dalok.

Sárga répa iczikc, parányi,
Jöjj velem egy karambolt csinálni!
Nem megyek én karambolt csinálni,
Mert a pénzem iczike, parányi.

*
Hej, de czudar kedvem van,
T íz  p o h á r  sö r bennem  v an ,
Ha még ennyit beveszek, beveszek, beveszek, 
Félek, hogy beteg leszek.

*
Se mennyország, se pokol, se pokol,
Még Bendi is udvarol, udvai'ol,
Hát a szegény jogászlegény,
Hogy ne kurizálna, szegény !

*
Azért tanár, hogy buktasson,
Azért cziczus, hogy sirasson,
Azért Iezig, hogy pénzt adjon,
S hogy aztán váltig jajgasson 

Utána.

Ó. 9

— Hogy a diurnista philosophus is lehet, azt meg­
mutatta egy kollegám. De hogy bölcs is lehet, azt bebizo­
nyítottam a napokban én : eldobtam nem csak a kanalamat 
hanem a villámat is. Minek is az sült krumplihoz !

— Mennyi keserűséget kell elnyelnem !. . . Pedig 
nincs szükségem étvágyjavitóra.

— Pár nap óta f á j  a torkom. Nem is képzelik, 
milyen jó l esik az a tudat, hogy most nem azért nem 
nyelek, mert nincs mit.

— Ha valaha én is magamra öltöm Hymen rózsa- 
lánczát, akkor annak legalább is tormás-virsliből kell 
fo n va  lenni.

— Semmi más állatról nem feledkezett meg a jó  
isten annyira, mint a d iurnistáról: sem téli bundával 
nem látta el, sem úgy nem teremtette, hogy téli álmot 
aludjék.

— Mióta a Pál-utczában, Luczenbacher Pál fa -  
fürészelö gyárával szemben lakom, fo lyton azt az édesen 
lágy meleg tudatot melengetem a keblemen, hogy nem 
fogok fá z n i  a télen, mert több száz öl fára  van kilátásom.

— A  főnöknémnél könyvet láttam ; czime »Pál és 
Virginia«. Irigylésre méltó az olyan Pál, aki Virginiával él.

— Mért nem küld k i vagy egyszer az én főnököm  
Káposztás-Megyerre? Különben az a turóczi vidék sem 
lehet utolsó. Hát Rétes-Kéresztur váljon merre lehet ?

— »No lesz az ünnepekre perecz .és kalács, barátom 
Sanyaró /« biztat a főnököm. »0  — mondok bús önérzet­
tel — van nekem az egész esztendőben : van t. i. vállpere- 
czem és térdkalácsom.«

— Betévedtem a múltkor a kálvinisták templo­
mába. Azt prédikálta a p a p :  »siessetek az Ur asztalához /« 
Hol van hát ?
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Erre a czuspájz vastag­

ságú hóra csak úgy kívánkozik 
auflágnak a jégcsap.

— Ezsau bizonyosan ókori 
diurnista  volt. Különbenhogy 
adta volna el elsöszülötti jo ­
gát egy tál lencséért ?

— »Hallja Sanyaró ur«, 
mondja nekem az Opera por­
tása, »nem szeretnék a maga 
bőrében lenni!«  — »Meghi­
szem« felelem neki, »mikor 
bele se férne  !«

— M indenki másmilyen­
nek képzeli a mennyországot. 
E np . o. hentes boltnak képzelem. 
Benne sonkák az angyalok, 
a párizerek a szentek s 
maga a hentes szent Péter, aki 
nem akar a mennyboltba be- 
bocsátani.

— Föl akartam mondani a házi gazdámnak. 
»Miért?« — kérdé ö rémülten. »Mert én itt nem lakom 

j ó l !« válaszolám elkeseredve.
— Az este a körmömet rágom. Kérdi a Franczi: 

mit csinálok? — »Hát vacsorátok!« mondom neki el­
szántan.

— Nem vagyok dicsvágyó. Nem irigylem a Petőfi 
babérait, örök ragyogásu nevét; irigylésre méltó előttem ö 
csak ama versében: »Úgy jóllaktam , hogy még!«

— Oz én lángyaim, fiotol borátom, sopa anyalok. Ed ürdög okár 
meliket veszi el.

Boldog apa.



A hónap 15-én.

f%íűtovay M sentncs.

A hónap 30-án.

Decz ember nh$?

Diák ismeretek tára.
Terjeszti: liiikovay Alisoiilius.

— Megint rósz hirek; 
kalábriai földrengés, nagy 
pusztulás. Az itteni kalab- 
risták közt gyűjtést akar­
tunk rendezni. Eredmény­
telenül. Azt mondják: ők is 
leégtek.

— A telefon a minap a 
mentő társaságból ezt a 
hirt hozta: »Balele Máriá­
nak a lipótbazári állomáson 
gyermeke született.« Te­
hát megszületett a leg­
ifjabb balek! Természetes, 
hogy a »gólya« hozta, azaz 
helyesebben : a gólyák.|

— Megírtam az öregem­
nek, hogy küldjön pénzt új 
inseriptiókra. Persze ő nem 
gyanítja, hogy azokat az in- 
seriptiókat magyarul »auf- 
schreiben«-nek nevezik.

— Elvittük a János bá­
tyánkat az Orfeumba. Az a

tudós elefánt tetszett neki szörnyen. »Ménkü egy á lla t,— 
mondogatta, — de az a taliáu herczegné ő fensége is va­
lami ám, a kit az este láttunk!«

— Én a mennyországot egy olyan blaui kacznak
I képzelem, a melyikben az óramutató folyvást 12-—1 közt 
| áll, a kalendárium pedig örökké a hónap 1-ét mutatja.

— Ismét tömegesen pályáznak az emberek az 
egyetemen. Én is pályázom gyakran, csakhogy az egye­
temről.

— Uj pech. Kiírták, hogy november 15-ig kel 
beadni a szigorlati kérvényeket. H át nem 16-án adtam 
be az enyémet ? !

— H a én képviselő volnék, éjjel verném el a napi 
\ dijaimat.

— Három napja, hogy nem voltam a lakásomon. 
Várom, hogy ügygondnokot rendelnek ki számomra. Ezt

j aztán megpumpolom.
— Áléit filozoptert vittek be a Rókusba. Oda 

siettem, hogy tán ismerősre akadok benne. Nem ismer­
tem, de a feje fölött oda volt írva a betegség neve:

Szerb-utezai tápláló házikoszt.
— Benéztem az Andrássy-uti képmutató csar­

nokba. Szent Isten, milyen olcsón lehetne itt venni egy­
némely pingálmányokat, ha liczitácziót tartanának a tár­
gyak igazságos becslésével!

— Rósz kalappal még csak lehet járni, mert az 
ember elhitetheti a publikummal, hogy valaki kicserélte 
a kávéházban; de a czipőre eztjbajos volna ráfogni.

— Ma-holnap annyi lesz az adósságom, hogy a 
hitelezőim, ha kamatot fizetnek tőle, megélhetnék belőle.

Fiuk! 
Kozákok és balekek! 
Gólyák és egyéb jómaclár-firmák!

Ismét nagy veszedelem fenyegeti a tanszabadságot. ! \
Ismét uj merénylet az egyetemi polgárjogok ellen ! 1
A teknikerek iskolájában tűz ütött ki az egyik | 

tanteremben.
És az a terem te li v o l t !
Mikor történik az ilyen abszurdum a mi egyete­

münkön ? !
Nálunk tehát még ilyes veszedelem nincsen.
És a minister mégis meg akarja tiltani a dohány­

zást az egyetemen!
Botrány !
Fumigáljuk az ilyen zsarnokságot! H át még 

pipatóriumnak sem hagyják meg számunkra az uni­
verzitást ?

Protestálunk !
Bukovay Ahsentins és érdektársai.

A z én névjegyeim .
A hónap 1-én.
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le á n y a i  (csak  m o s to h á k .)

C>

„A K ókai ház.“
V íg já té k ,  i r t a  Gabányi Á rp á d .

Személyek :

K ó k a i , T a m á s  a  fe le ség e  h ű s ég éb en .

'K \  A, É v a .

A r á k k á

P ir o s k a

K E N D E R E S I, k ö té lre  v a l ?•

B a iin a , fa k ó  fé r j .

ZsO BO K Í, á r t a t l a n  p ik to r .

"V ojN EBU RGI K ra x e llm b o r  T ó b iá s .

Zs o b o k i (Barnához.) Es házasságod boldog ?
B a k : a . Hogy ne, mikor nőm olyan ártatlan teremtés, 

hogy a babot nem tudja megkülönböztetni a sárgarépától, a 
kappant a kakastól. Nem is tudod, ez milyen j ó : lassacskán 
leszokunk az evésről. Képzeld, mennyit megtakarítunk ! Az az 
evés! Juj, milyen állatias foglalkozás! Aztán meg nem kell 
vendégségeket adni. Nem jön senki a házhoz, nem lesznek házi 
barátok. Az olyan asszony, aki nem ért a háztartáshoz, legjobb 
biztosítékot nyújtja férjének, hogy nem rajongják körül a tola­
kodó legyek. Te is olyant végy el. Itt a feleségem húga.

Zs o b o k i . Hiszen majd meglátjuk a harmadik felvonás 
végén. (Mindkettő el.)

*
K ó k a i . Kukoricza, édes máié,

Öreg legény vagyok már én.
Fiatal a feleségem,
Nincsen hozzá — reménységem.

Éjszakánként — nem leven egyéb dolgom — gyakran elgon­
dolkozom rajta, váljon a feleségem sokat gondolkozik-e rajta, 
amin én annyit gondolkozom ? Mégis csak fiatal hozzám ez az 
asszony ! És ilyenkor fölébred bennem a féltékenység- kutyája 
és én hiába futok előle, mint az üldözött szarvas. Oh szarvas, 
szarvas ! Azt gondolom néha, én is a/, vagyok. (Zsohold jő.) 
Ugyan barátom, vigyázzon a feleségem hűségére.

Z s o b o k i. En festő vagyok, nem erénycsősz. Különben 
mondok egyet: fogjon egy zsák bolhát, vigye ki egy juh-nyáj 
közelébe, eressze el őket és vigyázzon rájuk, liogy egy szem 
hijja se legyen. Ha ezt megteszi, én is elvállalom a felesége őri­
zetét. Szolgája! (El.)

K ó k a i (növekedő féltékenységgel.) Átkozott festője, sehogy 
sem fest jó l ! Fotográfus ! Nem is, hanem czímerfestő, dekoratőr. 
Ha engem is dekorálni találna ! Hah ! (Elrohan és keresi azt, 
amit nem szeretne megtalálni.)

V o jn e b u r g . Czu tumm ! Mektóbokodog engimet, nem 
hiszek ősz enyim filineg: én fatyog, faty nem én fatyog a 
Kraxelliubcr Tóbiás ? Ha én fatyog, akkua kicsoda ósztod a Foj- 
nebuag ? Mineg attág negem asz ifé nevi ? Nem fatyog én ety

gomisz sitó, lioty én dííllem o pccsuledes nevi miniszderi enge- 
döll nélkil mekfáltozdason ! 1 1 a bedik nem én fatyog én, akkua 
ki fatyog én ? Te ogárgi fatyog, itt liotyom eszted a hász, ész­
ted a Gogái hász, metyeg hoszo a Preschpuagpa, majd asz eateg 
lesz negi iutyen fentég, féno etyo m ek!

É v a  (jő.) Ugyan Tóbi bácsi, mondja csak. . .
V o j n e b u r g -. Én már nem fatyog iten. Én fatyog már a 

hétvégén dúl, dulliöh!
É v a  (Kenderedhez.) Mondja hát ön, mit csináljak, hogy 

férjemet kigyógyitsam ?
K e n d e r e s i . Ép a legjobbhoz fordult. En ugyan dr. juris 

vagyok, de azért értek a nők bajához is. Nem hiában tapostam 
a Váczi-utczát. Az ön bajában legjobb a homeopathia. A férje 
féltékeny, pedig nincs oka rá . . . ugy-e. . . m i? Hát akkor azt 
kell tennie, hogy legyen oka rá ; s igy a homeopathia szabálya 
szerint megszűnik nála a féltékenység. Igenis, szép asszony, a 
hasonszenvészet csodákat mivel. Akarja gyógykezelését rám 
bízni ?

•X-

É v a  (Kákáihoz.) Meddig fogsz még féltékenységeddel 
üldözni ?

K ó k a i . Majd üt még a leszámolás órája.
É v a . M it? Ó ra? Tudod-e, hogy már 10 óra elmúlt?
K ó k a i . Tyű, lánczos lobogós ! . . . de elmókáztunk. 10 

órakor vége a komédiának. Hát igazán ártatlan vagy ?
É v a . No persze hogy az vagyok!
K ó k a i . Akkor holnapig szent a béke. Most pedig men­

jünk aludni.
É v a  (magában.) Aludni?

*
E száraz »tényállás« körül, mint a lécz körül: a vidám­

ságnak ezer apró piros virágai fonódnak, s friss, kellemes illat 
csap felénk e pretenzió nélkül, vidám kedvvel oda legyintett de­
rítő jelenetekből. Nem tudós munka. De hát ép azért mulatságos. 
Nincs architektúrája. S ép ezért nem egyhamar fog összedőlni. 
Aki e bús időkben meg tudja kaezagtatni az embert, az a mi 
jóltevönk.

A T H E D R A I  B Ű L C S E S E G E K .
— Azt én egyszer márna m ár kétszer 

mondtam.
— A váltókötelezettségnek ezen te l­

jesen elvont alaki term észetéből fo ly ik  az
anyagi vagy váltói s jig o r .

— A bécsi s frankfurti kolbászokról sokat beszélnek 
és nem ok nélkül, m ert maguk a mészárosok állítják, hogy 
szebb szinü, szebben m etszhető az ily kolbász, ha hozzá cse­
kély mennyiségű búza-, burgonya- vagy bablisztet adnak. 
(Ko*s »Aruisme« i 9 . old.)

— A keszthelyi Helikon igen is létezik, csak hogy ök­
rök legelnek ott költők helyett.
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Cso d a bo g á r .

ÜSTe neked  Dóczi!
„ A  h á z ik ö r .“

— Schiller »Harang éne7c«-éből. —

(A  „G y ő ri K ö z lö n y “ decz, 8 -k í sz.)

A  fé r j  h a  k e ll ,  k iá l l ,
K u fá r  -v ilágba sz á ll ,
V esz  : v e t . . . .  a d  : a r a t . . . .
P á r a d ,  k u t a t ,
K o c z k á z ta t ,  fo g a d ,
M in d e n  jó  a lk a lm a t  
F u r f a n g g a l  m e g ra g a d .
C sak  ú g y  á r a d ,  d a g a d , t e l i k  a  c sű r ,
K in c s  a  k in c s re  im m á r  v é g  n é lk ü l  g y ű l.
N ö t tö n  n ő  a  h á z  b e l  te re .
S b e n n  te sz -v e s z  a  
H á z ia s sz o n y ,
K in e k  a  k is  
H á z ik ö r r e  
F o ly to n  b ö lc s e n  
G o n d ja  v a g y o n .
L á n y a i t  ö o k ta t j a ,
F i a i t  v éd i k a r j a ;
K e z e  iz e g -m o z o g ,
Id e -o d a  fo ro g ,
S á ld á s  f a k a d  o tt ,
H o l m i t  m e g fo g o t t,
B a k ja  so k , sz é p  k in c s é t  i l l a to s  f ió k b a  
S p ö r g e t i  a z  o r s ó t ,  r e n g  b e lé  a  r o k k a  
S g y ű j t i  a  l e n t ,  m e ly n e k  c s i llo g  h a v a s  fé n y e , 
C s ín n a l k é s z ü l t ,  s im a , r a g y o g ó  s z e k ré n y b e ,
S c s ín n a l ,  f é n n y e l  a  j ó t ,  h a s z n o s t  p á r o s í t j a ,
N in c s  is  s z ü n n a p ja .

Hesslein Henrik.

Q x n ? K É S Z T Ö Í  Ü Z E W X T E Í Q .

D o lg o z ó  t á r s a in k n a k , 
m in d en  r e n d ű  h ív e in k n e k ,  
a z  o lv a s ó n a k  é s  k ü lö n ö se n  a  
m é ly e n  t i s z t e l t  p ren n m e-  

rá n sn a k  b o ld o g  ü n n e p e k e t!  —  Dakinczla. V a ló sá g o s  k in ­
cses b á n y a . M i e g y é b k é n t  n e m  tu l a jd o n í t j u k  d r .  S o m e rv il le  
u rn á k , h o g y  B u d a p e s tb ő l  o ly  h i r t e le n  l e t t  W in  t é r  v ilié . H a  o l­
v a s v a  a  » D a ily  N e w s t« , ez  ö n n e k  t é l i  n y u s z t : á m  b u rk o ló z z é k  
be le . A  magyarok b iz o n y  n e m  ungern h a l lg a t t á k  H a n s l ik  t a r t a l ­
m as e lő a d á s á t  s a  K ra c h m o n ia  is ú g y  l á t s z ik  c s a k  n é v  s z e r in t  az , 
m ik o r  te l ik  n e k i  a r a n y  k o s z o rú ra ,  m e l ly e l  a  h a ta lm a s  B ra h m s -  
n a k  b e m u ta t t a  h ó d o la tá t .  » E z  a z  u tc z a  v é g ig  s á ro s  —  s á ro s  ez az  
egész  v á ro s«  k e z d e tű  n ó ta  n in c s  P e tő f i tő l ,  d e  a  r ó la  n e v e z e tt  
u t c z á r a  te l je s e n  r á i l l ik .  — B . . y. Ü g y e s . — üiscret. K a p ó r a  
j ö t t .  — Cr. B .  H á t  k o m o ly n a k  v e t te  a  h a n g o t  ? E z e n tú l  e le jé b e  
í r ju k ,  h o g y  » sc h e rz o « . A  k ü ld e m é n y  b e v á l t .  —  V . M , A .- t  n e m  
v é n i t jü k .  A  ty p u s , h a  é le t r e v a ló  á l t a lá b a n ,  ö rö k  é le tű . H isz e n  
i ly e n fo rm á n  h a m a r  k iv é n ü ln e  la p u n k  m in d e n  a la k ja .  T in ik e  p. 
ez  id ő  s z e r in t  m é ly e n  b e n n e  v o ln a  a  2 5 -b en , V ig y á z ó  L a c z i  m e g  
se g éd o rv o s  le h e tn e  a  R ó k u s b á n . E z t  k é r jü k  sz e m  e lő t t  t a r t a n i .  
E g y é b k é n t : s ik e rü l te k .  —  K. («) .  K e r ü l t  a  so k b a n . — R M n d r n .  
L esz  g o n d u n k  r á .  — L .  A . B e  v a n n a k  so ro z v a . - - S . F .  K é rd é s e ire  
m e g a d n i a  v á la s z t  n e m  v a g y u n k  i l le té k e s e k . A n n á l  i l le té k e s e b b  
a  »Pénzügyi útmutató*, m e ly  m in d e n  sz in e z é s  n é lk ü l  k ö z l i  és 
b i r á lg a t ja  a  p é n z ü g y i  k é rd é s e k e t .  Sorsolási értesítője s z a b a to s .

M e g je le n  m in d e n  h ú z á s  u tá n .  S z e rk e s z tő je  L e n d v a y  S á n d o r , a k i  
é v e k  ó t a  le g e ls ő  n a p i  la p ja in k n a k  k ö z g a z d a s á g i  s b ö rz e i  r o v a t á ­
n a k  s z e rk e s z tő je . Á r a  a  l a p n a k  e g ész  é v re  2 f r t .  — Anonymus. 
H a s z n á l tu n k  b e lő le . — K . I .  B á r ,  v a g y  m e r t  o ly  v íg a n  í r j a  — c s a k  
a  s z iv ü n k  s z o m o r í j ja .  E l t e t t ü k  e z t  is  a  M o k á n y  B é re z i  m ú z e u ­
m á b a . -— ( » r a n g é .  J ó k .  F o ly ta s s a .  —  D . M . A  S in g e r  és W o lfn e r-  
fé le  » E g y e te m e s  R e g é n y tá r«  1 8 8 8 -ra  sz ó ló  AlmanachjÁn&U. a z ó ta  
m á r  2- ik  k ia d á s a  j e l e n t  m e g  te l je s  n a p tá r i  ré s z s z e l ,  a m i k a p ó s sá -  
g á n a k  e rő s  b iz o n y í té k a .  T iz e n n é g y  m a g y a r  ir ó  sz e re p e l b e n n e  
g o n d o sa n  m e g ír t  m u n k á v a l .  Á ra  a  t iz e n n é g y  m a g y a r  ir ó  a rc z k é -  
p é v e l d is z e s i t e t t  ta k a r o s  k ö te tn e k  1 f r t .  — Z. S. I t t  f e le j t e t t  k é z ­
i r a t a i t  k é r jü k  e lv i t e tn i  k e d d e n  d . u . 1. ó. A  b o r í té k b a  a z t  a  m á s i­
k a t  is  b e le  z á r tu k .  — T .  .s. M in d  e g y  s z á l ig  jó k .  — Sextus. V ig  
m ó k a . —  „Északi colossus.’* S em  n e m  o ly a n  ró sz  v e rs , h o g y  
e l r ia s s z u k  v e le  a  m u s z k á t ; se m  n e m  o ly a n  jó ,  h o g y  a  k e d v ié r t  
a  b ó k é t  á h i t s a .  —  „ Lórika.“ M in d  a m i t  e lm u la s z to t t  s m ég  ú j a k ­
k a l  is  b ő v í tv e  : m e g le l i  a b b a n  a  c s in o s  k ö n y v b e n , m e ly  » C luh és 
f o ly o s ó « c z ím e n  j e l e n t  m e g  a  R é v a y - te s tv é re k  k ia d á s á b a n .  M ik ­
s z á th  K á lm á n n a k  ez  a  c z ik k g y ü j te m é n y e  b á r  p o l i t ik a i ,  ső t p á r t -  
s z in e z e tű  : a  n ő o lv a s ó n a k  is g y ö n y ö rű sé g é re  s z o lg á l .  Á r a  a  220 
la p o s  m u n k á n a k  2 f r t .  —  B . O y . Ö n  ú g y  lá t s z ik  e n g a g iro z v a  v a n  
a  k ő b á n y a i  te le p e n . — W . Ö. íz e t le n s é g e k .  A z t  h is s z ü k , e z u tá n  
n e m  k ív á n ja  a  » b ő v e b b  ü z e n e te t« , — Prncpl?. E g y  tő b ü l  k e l t  a
G . r é g i  d o lg a iv a l .  M é g  n in c s  v ég e  a  s t r ó f n a k .  — Sguanlo. A  liatló 
A n ta l  » Fe> 'sei«-ben f o g la l t  fo rd í tá s o k  h iv e k -é , m e g  n e m  Í té lh e t jü k .  
M i r á n k  a  k ö te tn e k  v a la m e n n y i  o la sz  k e le tű  k ö l te m é n y e  jó  
m a g y a r  k ö l te m é n y ü l  h a t .  M in t  v a n  a r c z k é p ,  m e ly rő l  é r e z z ü k ,  
h o g y  e r e d e t i jé n e k  m ű v é s z i  és h ű  m á s a  : B a d ó  f o r d í t á s a in á l  is  a z t  
é r e z z ü k , h o g y  n e m e s  u tá n k ö l té s e i  a z  o la sz  e r e d e t in e k .  A  k ö te tn e k  
e r e d e t i  d a r a b ja i  p e d ig  s z á m o t  te s z n e k  a z  u ja b b  h a z a i  ly r á b a n .  
K ia d tá k  a  B é v a i - te s t  v é re k . —  Mirko. I d e g e n  a z  a  H ., v a g y  m a ­
g y a r  ? H a  id e g e n  s c s a k  m o s ta n á b a n  t a n u l t  m e g  m a g y a r u l ,  k á r  
v o ln a  ö t  e l r io g a tn i  a  to v á b b - ta n u lá s tó l ,  m e r t  te s sé k  e l h i n n i : 
k e g y e t le n  n e h é z  n y e lv  á m  a  m a g y a r .  H a  p e d ig  h a z á n k f ia ,  n o , 
a k k o r  c s a k  o ly a n  h ib á s a n  í r ,  m in t  b á r m e ly  n y u g a lo m b a  v is s z a ­
v o n u ló  m . k . m in is z te r .  — llist rio. H ig y je  m e g , se m m i se m  fá j 
ú g y  a n n a k  a  » g e n e rá l is n a k « , m i n t  h a  á g a s k o d á s a it  é s z re  n e m  v e ­
sz ik . M e r t  v é g re  is  : k ic s i  d o lo g  á m  ő n a g y  M a g y a ro r s z á g n a k . 
A m a  k i je le n té s  p e d ig , te k in tv e ,  h o g y  egy_ s z a b a d o n c z -d ü h ö n c z  
l a p  k ö z li , e lé g  lo y a l is n a k  m o n d h a tó .  Á  »M . Á .« -b a n  r é g  o lv a s tu n k  
i ly e n  tis z te s s é g e s  h a n g ú  c z ik k e t .  A  v a k k a n g a tá s o k b ó l  n é h á n y a t  
k ö z lü n k .  — K. K. N e m  n a g y o n  k ic s in y e s  d o lo g n a k  t a r t h a t n á  
a  n a g y  k ö z ö n s é g , h a  e g y  e lő t t e  i s m e r e t l s n  v id é k i  f ió k te le p p e l  
f o g la lk o z n á n k  ? M ég  h a  é r te u ő k ,  v o l ta k é p e n  m irő l  is  v a n  szó  'í 
H o g y  z s id ó t  n e m  v á l a s z to t ta k  m a g u k  k ö z é '! H á t  n e m  v á la s z ­
t o t t a k .  H á t  n e m  k ö l l ö t t  n e k ik . K in e k  m i k ö z e  h o z z á  'í — 
Yszpriu. N e  v a s ta g o n , d e  é l le l .  —  M e l. H a  fő  P a p  J á n o s  b á c s i 
a  d o h á n y z á s t  m e g t i l t o t ta  a z  ő a l a t t a s a in a k ,  m ig  m a g a  k e m é n y e n  
t u b á k o l : a z o k  n e m  t e h e tn e k  e g y e b e t ,  m in th o g y  jó  n a g y o k a t  
p rü s z k ö l je n e k  tő le . —  F . I .  »Slemil« n e m  a z o n o s  a  »sm ofe«-kal. 
A z  c s a k is  é lh e te t le n ,  em ez  fö k é p  id e a l i s ta .  B o k o n  v o n á s a ik  p e rsz e  
v a n n a k .  A  f r a n c z ia  s z ü le té s ű  k e d v e s  n é m e t  k ö l tő  C liam isso  f in o m  
s z a t í r á já t ,  a  jó  Slemil Pétert, a k i  k e re s i  a z  á r n y é k á t ,  a z  » É rd e k e s  
k ö n y v tá r «  é p p  m o s t  k ö z l i  K o rm o s  A lf r é d  fo rd í tá s á b a n ,  a m e ly  
n e m ig e n  ö m lik . A  so k  » le t t  fe lh o z v a « , » le  lö n  fo rd í tv a « ,  » m e g ­
h a j to t t a m  m a g a m a t«  s tb . m a g y a r ta la n s á g o k  b á n to k .  D e h isz e n  : 
n a g y o b b a k  is v é te n e k  a  n y e lv  e i le n . E  f ig y e le m re  m é ltó  v á l l a la t  
a  s z o k o t tn á l  o lc s ó b b  á r o n  n y ú j t j a  az  id e g e n  i r o d a lo m  je le s e b b  
m ű v e i t .  A z  e g y e s  fü z e te k  á r a  50 k r .  (B é v a y -u tc z a  8 .) — W . F . 
C sek é ly  d o lo g .

F e le lő s  s z e r k e s z tő : CSICSEltl BORS.

T is z t v is e lő k ,  ta n itó k , c z ip é s z e k , s z a b ó k  és á l t a l á ­
b a n  m in d a z o k ,  a  k ik  ü lő  é le tm ó d o t  f o ly ta tn a k ,  tö b b n y i r e  a r a n y ­
e re s  b á n ta lm a ik r ó l  p a n a s z k o d n a k .  E m é s z té s ü k  r e n d e t le n ,  s z é k re k e ­
dés f e jfá já s s a l,  v é r to r ló d á s , sz é d ü lé s  s tb  je le n k e z n e k .  M in d e z  
e s e te k b e n  g y o rs  s e g é ly t  n y ú j t a n a k  a  B r a n d t  R ic h .  g y ó g y sz e ré sz fé le  
sv á je z i  la b d a c s o k , m e r t  a  b a j  o k á t  e le n y é sz te te k . D e  m in d a z o k n a k , 
a  k ik n e k  fo g la lk o z á s u k n á l  fo g v a  a  fö n te b b  e m l í t e t t  b a jo k r a  h a j ­
la n d ó s á g u k  v a n ,  a já n la to s ,  h o g y  k o r o n k é n t  s v á jc z l  la b d a c s o k a t  
h a s z n á lv a  e  b a jo k n a k  e le jé t  v e g y é k . —  E  la b d a c s o k  d o b o z a  70 k r . 
a  g y ó g y s z e r tá r a k b a n .  121



Megkerült kincs.

Édes magyarom! 
Békeháboritó kozákok elemeluék a 

te kedves nemzeti kincsedet: a humort. 

De én visszakaparitottam. 
A csorbasága nem a hiányt jelenti, 

hanem azt: hogy régi és hogy arany. 

Pengjen hát ezentúl is! Én vagyok 
az őre. Lesz gondom rá, hogy ne csak 
megmaradjon, de meg is szaporodjon.

BORSSZEM JANKÓ
custos.

Az 1888. év jan u ár 1-vel uj előfizetést nyi­
tunk a »Borsszem Jankó«-ra.

A „BO RSSZEM  JANKÓ' előfizetési ára:

J í e g y e d é i r e ............................ 2  f r í .

F é l é v r e .......................................... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi m egújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A  „Borsszem  J a n k ó “ k ia d ó h iv a ta la
B i r t o k - t e r e ,  »A thenaeum  «-épület.

Az A ih e tia e u m  könyn Jtia d ó ’h iv a ta lá b a n  (Budapest, Ferenesiek-tere, 
Athenaeum-épület) s álta la  minden hiteles könyvárusnál kapható :

A NIHILISTÁK.
(A z  o ro sz forradalmi m ozgalm ak története.)

I r t a : T H U N  A L F O N Z .

F o rd íto tta :  SZEN TG Y Ö EG Y I VÖRÖS DEZSŐ.
8-ad rét, 304 lap. Á ra  1 ír t  50 kr.

® A á  r r o l  n l r n  o l r  Miutón a leenasyob1> mechanikai és
©  V U l i w U ,  V V i U ü l i C Ü .  angol fegyvergyárak  gyári ra k tá rá t
©  b irom , m inden m ás g y á rtm án y a  fegyvereket, — csakis a  legjelesebb gyárakbó l — tel- 
®  jesen leszállított árakou k i árusitom . H U Z E L L A
g j  fe g y v e r t á r .

B udapest, váczi-utcza 1. 162
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Bámulatos olcsó
díszes karácsonyi ajándék.

D ús választék sa já t angol, franczia, legújabb gyártm ányú illa t­

szerekből legpompásabb kivitelű illatos selyem párnácskák; bombo- 
niérek, raívaichiseurök, rubancm üek és szobák illatozására. Diszes

T EK N Ő CZ HAJ TŰK.

ILLATSZER CASSETTEK,
tükrök, flackonok, elefántcsont, teknőezfesük és miadennemií 
kéz, köröm, ruhakefe garnitúrák. A nagyérdem ű közönség szives 
á to g a tásá t kéri

t .  i _j.

i l l a t s z e r  é s  p i p e r e - s z a p p a n  g y á r o s .  
G y á r i  r a k tá l*: lio ro n a h erczey-u tea  ti. sv.
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Fontos értesí tés
sorsolandó értékpapiros tulajdonosoknak.

T ö b b  m il iő  f o r in tr a  rugó nyerem ény héver kifizetetlenül, m ert a  tulajdonosok 
nem  tud ják , hogy  sorsjegyük esetleg m ár r ég k ih ú z a to tt:  A nap ilapok többny ire  elkésve 
és rendetlenü l k ö zü k  a  húzásokat, k inek  m ég sorsjegye van, nem  ór ily lappal czólt-, ha 
többször táv o l van hazu lró l. In nen  a közism eretes tény, hogy alig  van húzás, m elynél elő 
nem  fo rdu lna , hogy nyerem ények föl sem vétetnek .

I)e  m ás tény leges veszteség is m indennap i dolog. A kinek a  legkisebb nyerem énynyel 
huzato tt. ki az é rték p ap írja , azzal, hogy ki ne cserélheti, elveszti k ilá tásá t nagyobb nye­
rem ényre .

E  köztudom ású tények oly intézkedés m egtételére b ír ta k , m elyet m indenki, a  kinek 
b árm ily  nem ű é rték p ap írja  van , b izonyára  a  legnagyobb ölöm m el fog -fogadni.

M in d ö ssz e  4 0  lo*ajczsiréi*t
az összes tudom ásom ia ad o tt értékpap írok  eddigi YUlüllL<kllliyÍ húzásá t ellenőrzőm  
és iizoníöliil az összes h ú záso k a t egy éven belül.

M éltóztassék tehát, a b irto k á b an  levK l i  iiz ít> » iia  k  a l á v e t e t t  összes é rték p ap ír­
j a i t  nekem  jegyzékben b ekü lden i vagy személyesen bejelenteni. Az ellenőrzésért já ró  évi 
40 k r d ija t vngy. postau ta lványnyal, vagy a  mi legolcsóbb — bélyegben vagy postajegyek, 
ben  e g y s z e r i !  l e v é l b e n  tessék beküldeni.

E zért én küldök té ly eg ze tt n y u g tá t a 40 k r  é \i  ellenőrző d íjró l és egyú tta l értesítést, 
ha  valam ely pap írja  a bejelentés nap jáig  h u zn to tt. H a valam ely  sorsjegye évközben huza- 
tik , nyom ban z ű r t  l e v é lb e n  küldök értesítést, 173

Első osztrák magyar sorsjegy ellenőrző iroda
b a n k -é s  i ? n i í V K ' T  A  H l  B U D A P E S T ,

v á l t ó h á z  ■  M j B .  xm.m M M »  D oro ttya -u . 5.
_A.z értékpapírok és sorsjegyek biztosítására

árfolyam -veszteség ellen a  törlesztés, ille tve a  legk isebb nyrereniény-
n y e l  v a l d  l i u z á s  esetében, különösen figyelmét bérem . —  Brospectusok k ív án a tra

in gyen éa bér mentve.__________________________________



KIGuLLUT MUSTÁR PAPÍR
M O U T A R D E  E N

va\ 6 ^

Vic*1"Of'1AR»s

F E U T L L E S  P O U R  S IN A .P IS M E S
Óvakodjatok 
őrizkedjetek 

Tartózkodjatok 
a hamisítvá­

nyoktól Nélkü- 
iözhetlen csalá- 

r  dókban és utazásoknál. 
B u a a p i í t ,TOROK JÖSZEFfjőjjszertaríhin

K - rá  y - U tc z a  13 c*.

!É p p e n  most je len t m eg!

M U S Z Á J !
Antul m usznjal> lt> , mentül tilosalt>I:> a

128

‘ «W ~,tw  u & X f

Tisztölöm a törvényt, de szeretem a fitost: 
kivált asszonyban és játékban !

Mán pedig liíi részed lesz mind a kettőben, lia 
magadból váltod ezt a sistergös, ezuppanatos, slá- 
geres kalemláriomot

e g y  sz á l  sz e m é rm e ié i f l t f r e s s e l .
Kii mon out!

Nömös Mokány Bérezi
de Dombszög et Bugacz,

I írt 5 krnak elöleges (posU uta lványnyali) beküldése 
u tán  a  n a p 'á r t  az »A thenaeum « könyvkiadóhivata la  
(Budapest, Ferenczíek-t.pre, A tb»naeum -épület) bérmen- 

tesen küldi.
Minden könyvárusnál kapható.

Titkos betegségeket,
fo lyásokat, sebeket, sypliilis u tókövetkezm ényeit elgyengüli fér- 
f ie rö t, m agöm léseket, o n fe rtö z te tés  u tó b a ja lt, nőknél feh é rfo ­
lyá st és bárm ely női bajokat, a legmakacsabb bő rbetegségeket, 
valam int ifjúkori bűnök következtében beállóit ideg- és ennek utó* 
következményekéi! létrejött h á tg e r in e z b a jo k a t gyógyít 15 évi kato 
naorvosi tapasztalat után a  legújabb gyógymód szerin t alaposan és 

biztos sikerrel

D r .  K A J D A C S Y
volt cs. kir. ezredorvos.

Lakás: V., váczi-körut 4. szv I. em., 
bejárat a lépcsőnél.

Rendel délelőtt, i/#lO —4 óráig, este 7—8 ó rá ig ; nőknek u. m. férfiak­
nak  külön be- és k ijá ra t — külön váróterem . — D íjazott levelekre 

azonnal válaszoltatik és gyógyszerekért is gondoskodva lesz, 169

175

Tám aszkodva ama bizalom ra,
m elyben horgonyos P a in - 
E xpeller-ünk, m ár közel 20 
év ó ta  részesül, báto rkodunk  
ezú tla l azokat is egy k ísérlet- 
té te lre  m eghívni, kik; eme 
kedvelt h áz iszert még köze­
lebbről nem  ism erik . Ez ko­
rán tsem  valam i titkos szer, 
hanem  határozottan megbíz­
ható, szakértöleg egybe á l­
líto tt készítm ény, m ely vala­
m ennyi köszvényes és csú- 
zos bajban szenvedőnek m int 
egyáta lában  a  legm egbízha­
tóbb m egérdem li az a ján lást.
— L egvilágosabb b izonyí­
téka an n ak , hogy ezen szer 
valóban a legnagyobb b iza l­
m at érdem li, abban n y ilv á­
nul, hogy sok beteg  m iu tán  
szám talan , nag y  szavakkal 
h ird e te tt  gyógyszí r t  m egpró­
bált, m égis csak m indenkor 
a már rég jónak bizonyult 
Pain-Expeller-hez tért visz- 
Sza. — M ert éppen az egy- 
behasonlitás á lta l a rró l gyö -1  
ződtek meg, hogy úgy a  kösz­
vényes fájdalmak és a  tag­
szaggatás m in t a fog, fej- és 
derékfájás, és az oldalnyita- 
lás stb. legbiztosabb az Ex- 
pellerrel való bedörzsölés 
á lta l tá v o litta tik  el. Olcsó 
á ra , 40 kr, 70 k r ille tve 1 frt 
20 k r  még a  kevésbbé vag y o ­
nosoknak is lehetővé teszi 
annak  m egszerzésé t, m in t 
sz iu te  szám talan  fényes si­
ker kezességet nyújt,, hogy a 
pénz nem  le tt  h iába kidobva,
— Ó vakodni kell az á r ta l ­
m as u tánzások tó l s csakis a 
horgonynyal e llá to tt  P ain- 
E xpelle - t fogadjuk el m int 
valódit. K észletben a  legtöbb 
gyógyszertárban . K özponti 
fő ra k tá r  h e ly isé g : az a ra n y

oroszlányhoz czim zett 
gyógyszertárban  P rág áb an .

Bővebbi felv ilágosítással 
készséggel szolgál : TÖRÖK 
JÓZSEF gyógyszerész ín* B u­
dapest, K irály -u tcza . 154

Legal kalm asabb

k a r á c s o n y i a já n d é k .
S T E R N B E R G  Á R M I N

liangszergyára Budapesten, VII., Kercpesi-ut C3.

f.KÍJITJAIin I I A R I H O M I iA  F U T Ó I .A 1‘2 b il le n ty ű ié i , k e l lm e l  
hangokka l; b á rk inek  igen Kellemes m ulató-eszköz. Ara : 2 frt.. Min* 
dennemii hangszerek nagy r a k tá ra . 200 képpel d ís z í te t t nagy liaugsacr- 
ba 'iilogus k ív á n a tra  ingyen. Harmonikán»! külön árjegyzék . .1 s*vifá■ 
sok pontosan te lje s i t te tn e k .

Id e g-b e te gsé ge k .
IM II a z  I d - e g 1 ?

Az ideg  az érzések tu la jd o n k ép en i 
közvetítő je , m inden  külbehatá*  leg­
előbb is á lta lu k  véte tik  fel s úgy köz­
v e t í te t ik .  A mii.) kü lönbözők  az 
idegbajok okai, ép oly különbözők 
jelenségei is. L egelső so rban  állanak  
a  m igra in» , (féloldali fejfájás), az ide­
gek öxszezsug rodása, az álta lános 

lesoványkodás, elgyengülés, férfiul gyengeség  
és magömlés (tehetetlenség), elmegyengülés, sáp­
kor, mólyen beesett kék karik áv a l k ö rü lv e tt szemek, 
álmatlanság*, kedélylehangoltság, keresztcsont 
és hátgerincz-fájdalom, m éh<zenvigörcsök. dugu­
lások, m inden ok nélkü li rem egés, a  v ig társaságok  
kerülése, n ő i bajok ,gyengeség i á llap o to k , vérszegény ség, 
köszvény és csuzos bajok , a  lábak  és kezek reszketése. 
sat. M indezen fen tebb  e lő so ro lt idegbetegsógek semmi 
féle, ezideig  a gyógyászatban  ism eretes szer á lta l sem 
g y ó g y itta tn a k  m eg oly b iztosan  és tökéletesen , m in t a

Dr. W líl.V ' Perain-por
(peru i növényekből készítve.) Ártalmatlanságáért 

kezesség vállaltatlk .
Áraegy doboznak a pontos utasítással együtt 1 frt 80 kr 
B u d a p e s te n  Török Jó z se f  gyógy kz. k irály -u teza 
B arna Zsigm , gyógysz. a  »M agyar k irá ly«-lioz . K özp . 
frtiigynök G I S C H N E R  A l i .  g'-ógysz. Umlcn.______ 148

‘ M agyarhon első, legnagyobb  én logrlobb hírnevű órattzlete.-

F BRAÜSWETTER JÁNOS SZEGEDEN M

Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. “©ül



Figyelmeztetés.

Védjegy 319. és 320, szám.

Az álta lánosan  ism ert, jó  h írnévnek  örvendő s 
többoldalulag k itü n te te tt sósborszesz készít­

ményem — kelendőségénél fogva — sok u tánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, e lha tároztam , hogy  azokon czim jegyeím et módosítom á 
arra  kék nyom atban saját házam  külső alak já t veszem föl, bejegyeztet­
vén az t egyszersm ind védjegyként a budapesti iparkam aránál.

SÓSBORSZESZ
gyors enyhít Ast eszk ö zö l: 

csúzos szaggatás, fagyás, fog- é< fejfájdalmak, szemgyengeség bénulások, 
zsugorok stb ellen ; de különös n  » bedörzsöles-, kenő-, gyuró-gyögymódnál, 
(másságé) igen jó  h atásúnak  bizonyult. Fogtisztitó szerül i.i igeu ajául- 
h a 'ó , a m ennyiben a fognak fényét e lősegíti, a foghust erösbitl és a száj 
tiszta, Szagtalan ízt nyer a aze>z elpávolgása u tán , valam int ajánlat, a e 
»zni- fejmosásra is a hajidegek erősítésére, a f jkorpa-képzödés megaka­
dályozására és annak megszüntetésére. Á ra egy nagy üveggel 80 kr. egy 

kisebb üveggel 40 kr.

B R Á Z A Y  K Á L M Á N  ,B p es t IV . kér., M uzeum -körut 23.
H asználati u tasítás m agyar vagy ném et nyelven, bizom ányosaim  névso­

rával e llá 'va , minden üveghez ingyen m el'ékelte tik . 176

Épen most jelent meg!

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA.
Drámai költemény 

* I r t a :

MADÁCH IMRE.
ZICHY MIHÁLY

h ú sz  k ép év e l rézfénym et- 
szetb en .

Második, öt rézfónym etszettet 
bővített kiadás.

Nagy 4-edrót 229 lap, pompás disz- 
kötésben.

Ára 15 forint.
Az Athenaeum köny vkiadóhivatala 

Budapest, Férencziek-tere 3.

Az A henaeum  könyvkiad a h ivata lában  Budapesten, (Ferenciek- 
|  tere, Aibenaemn-éplt et) s álta la  mind-n könyvkereskedés cu kapha'.ó:

TAB€rALLYAK.
(ELBESZÉLÉSEK .)

I r ta  J Ó K A I  M Ó R .
K is 8-ad ré t, 312 lap . — Á ra 1 f r t  50 kr.

; Párisi toilette-tlikör
minden hölgyre nézve czélszerü és kedves újdonság, elmés 
szerkezeténél fogva a  fejet minden oldalról m u ta tja , m i­
á lta l lehetővé teszi személyesen m eggyőződni és m egbí­
ráln i, miképen ruház  a  fejdisz, kalap stb. — A falon vagy 

¡ablakon z á rt állapo tban  függve, elegáns képet helyettesit.
24 30 37 cinéter á tm érő jű  négyszögben

¡darabja 10.— 12.— 15 frt.

8 z o I ) ím1 í S £ ü 1 jelen leg  kedvelt bú­
torokhoz a 'ka lm as

ércz-kancsók
15 cm., 29 cm., 42 cm éter m agas, 

1 f r t  20 kr, 4 f r t  80 kr, 7 f r t  20 k r  párja , 
finomabban készítve 20— 85 frtig  párja .

M eg n e m  fe le lő  t á r g y a k a t  
v isszavesz, re n d e lm é n y e k h e z  850  k é ­
pes á r je g y z é k e t  m e llé k e l

KERTÉSZ TÓDOR
Budapest, Dorottya-utcza 1. sz. 133

C s . k i r .  s z a b .  I> f .  G Ö L I S

e g y e t e m e s  s m é s i f ő p e F a !
E<1dig m ég utol nem é re te tt h a tásá ra  nézve, az emésztés és vértisztitás terén, s a 

test táplálása és erősítésére nézve. Naponkint, kétszeri és sokáig fo ly ta to tt használat, melieU 
valódi gyógyszerré válik  számos, niég m akacs betegségekben is, m int p. o. emésztési gyen­
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túl terhelése, ideggyengeség, mindennemű arany 
eres  bajok, sárgaságban, időszakos főfájásuk, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban stb. A sványvizgyóirym ódnál úgy nz el<H»i, m in t annak használata a la tt, valam int u tó­
lagosan gyógyszerül is k itün* szo lgálato t tesz.

Bevételi m ódja : É tkezés u tán  egy kávés kanállal, gyerm ekeknek is alhat/*
E gy n a g y  doboz á ra  1.26., egy  kis doboz 84 kr.

F ő ra k tá r  B udapesten  T Ö K Ö K  « J Ó Z S E F  gyó g y szertá ráb an  
A ham isitástó li megóvás czéljából figyelmeztetek m indenkit, hogy 

a vulódí egyetem es em észtőpor dl* Göl is pecsétjével van elzárva s min* 
den doboz a védbélyeggel s k ívülről ily czimmel van e llá tv a :

K. k. concean. U nlv.-Spelsen-Pulver des Dr. (Jolin in  W ien. lo s

#
in

*

aW B B W X W H M aBH M W N K W K W B B M S B iaB S

A ki a lovát kíméli
ló-pokróczot

vegyen neki, meleget.
Á tvettem  a gyártó l 2000 darab óriási nagy,reni!kivül vas­
tag , széles és e l,u sz tith a tla n  ló-pokróczot, melyek darab­
já t, még cFak rövid ideig lesz lehetséges ezen

^  1 fo r in t  7 5  k ra jczá r
leszállítói t  á r  m elle tt eladni.A  pokróczok nagysága 190 ctm . hosszú, 130ctm. széles, vastag 
m int a deszka, szép színes keretű csikókkal.

Megrendeléseket utánvétel mellett eszközöl: U 7

FEKETE GYULA, Bécs, V., Wehrgasse Nr. 13 AA.



vér tisztító és javitó
különösen a ján lh a tó  :

Altcsti bálltalmakllál és az ezek elhanyagolásából 
szárm azo tt utóbajokiiál. Görvéljkórnál, (scrophel), 
m idiin mirigydagiuiatok és b eszű rődö tt görvélyfekélyek 
vannak je le» . liégri, nehezen gyógyuló sebeknél, elnoni- 
kns bőrkiütéseknél. — M ^gbecsülhetlen  szer : Koszi én}’ 
és  csnz, idcgbántalniak, továbbá máj- és lépdaganatok 

ellen. — 1  ü v e g  á r a  1 írt 8 0  kr.
Központi szétkü 'dési rak iá r  :

Kovács Sándor
R a k tá rak  a következő gyógyszertárakban  : 

Budapesten : TÖRÖK JÓZSEF K irály-u.K riegner Gy. K alvin-tér Szeged: 
Barcsay K. Arad : Ring Lajos. Rozsnyay M. Tem esvár : Jah n cr K. 
Ka: s a :  Korláth F. D ebreczen : Dr. liotschnek E . P ozsony: É rdy  J :  
G yőr: P etri O. S z. F eh érv ár: D iebala Gy. P écs : Göbei K. Újvidék. 
Gxessinger K S zab a d k a : D ecsy  D. S z a tm á r: Bossin J .  P aücsova: 
Railda F r. V ersetz  Müller O. IVIisko ez  : Dr. Szabó Gy. H ódm ezővásár­
hely : Bernátsky K. E sz é k : Dienes J . Z á g ráb : Kögl A. Zj i o n y : 
Benkó F r. Belgrad : D raskóczy K. BÓCS : Mittel bach S. Hoher M arkt 8. 
P rága : F ragner B. B rünn : Brichta S. Lemberg : Rucker S. 160

Mertens és társa
e lső ra n g ú

fényképészeti műintézete
Erzsébet 7-ik  s*.,

a bécsi-utca sarkán.
Legnagyobb műterem cső 

port-felvételekhez.

174

A m indennem ű t i tk o s  b e teg sé g  hólyag* 
hurutjkankó ellen m in t gyógyszer eze lő tt oly 
á lta lános közkedveltségben részesü lt Copaiva- 
balzsam  m a m á r  a lig  jő  h aszn á la tb a , rész in t 
kellem tlen  szaga és ize, ré sz in t a  felböfögés, 

í h án y in g er s m ás egyéb gyom orbajok m ia tt,
! m elyeket h asz n á la ta  okoz.

M id y  u r á lta l fe lta lá lt tisz ta  le p á ro ltl 
S a n t a l - s z e s z  nem  b ir  ezen kellem etlen

__________ I tu la jdonok  egy ik ére l sem, s 48 ó ra  ala ttim ég
a  leg íd eg iilteb b  s  le g fá jd a lm a sa b b  k ifo ly áso k n ak  
is anélkül, hogy a  g y o m ornak  te rh é re  lenne  s m inden be- 
fccskendés seg é ly e  n é lk ü l csaknem  teljes m egszűntét 
idézi elő.

Egy üreg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
\ a l  2 írt 10 kr., 2 frt 30 k r n a k  elöleges beküldése m el­
le tt v idékre b érm e n tv e  k ü ldetik .

E alttá rh e ly iség  P á ris  : 8 . rue Vivienne. 
Budapesten, T ö rö k  J ó z se f  gyógy sze ré szn é l, király- 

utcza 12. sz. 150

Előfizetési felhívás

MAGYAR MERCUR-ra.'
A M agyar  Mercur tiz  éves fennállása és különösen az u tóbbi időben példátlanu l ■'

gyors elterjedése az t b izony ítják , hogy e közlöny  a  m agyar olvasó közönség kivánsá- * 
g a it és igényeit nem  csak m egértette , lxanem azokat" teljes m értékben kielégíteni 4 
is tud ja .

A M agyar M crcur jövőre is, m in t eddig, a  m agyar tőkepénzes közönség függet­
len  közlönye leend, m ely fe lad a tán ak  fogja ism erni, tá rgy ilagos tá jék o z ta tá s t ny ú jtan i 
az értékp iacz m inden m o zzanatáró l. .

Igyekezn i fogunk állandó rovata in ka t g y a rap ítan i és a lap k iá llítsa  kö rü l is 1 
czélszerünek m utatkozó  in tézkedéseket é letbelép tetn i.

So rso lá si értesítőnk ta r ta lm asság  és pontosság tek in te téb en  m i k ívánni való t 
sem enged és b á tra n  á llí th a tju k , hogy  m ár e tek in te tb en  is a  M AGYAR MERCUR fölös­
legessé tesz m inden  m ás hason ló  é rtesítő t. M inden h úzásnál nem csak a  m eg ta rto tt 
húzás eredm ényét közö ljük , hanem  rendesen a  hátra lékok k im u ta tá sá t is, a m ivel 
jó  szo lgála to t vé lünk  ten n i o lvasóinknak.

A szerkesztői Üzenetek ro v a táb an  előfizető inknek ingyenes inform áczió t adunk  
m inden  h o zzánk  in té z e tt kérdésben ; u g y a n itt ad ju k  meg a  választ a  sorsjegyek h ú zá ­
sa inak rev íz ió já ra  vonatkozólag .

A b iztosítási rovatban fe ladatunk  tisz tá n  a  közönség érdekeit m egóvni. E z  
okból felv ilágosító  közlem ényeken kiviil készséggel ad unk  m agánértesitést, is bárm ely  
b iz tosítási kérdésben, az üzenetek  ro v a táb an  pedig konkrétebb  kérdésekre adunk 
választ.

_ E gyéb ro v a ta in k o n  k ivü l, a  m elyekben a  p é n z -é s  értékp iacz újdonságait és 
v asú ti Ügyeket tá rg y a lu n k , rendesen egy egy nagyobb CZikket is közlünk. — A 
tőzsdei viszonyokat sz in tén  k ü lö n  czikkben  m é lta tju k .

D aczára  a lap ta r ta lm i gyarapodásának , az előfizetési á r  m arad a régi.
Előfizetési feltételek

B u dapesten  házhoz h o rdva vagy v id é k re  p o stán  küldve : egész  év re 2 fo rin t.
A MAGYAR MERCUR 

szerkesztősége és k iad óh iva ta la  1335
B u d a p est, h a tv a n i- t i tc ia  IS . 1. em .

WEISZ S. és FIA!
tajtékpipa metszők

Budapestj 
k írá ly -u tc z a 3 .1  
S a já t kész ítm én y  | 
ta j té k  és b o ro s­

ty án  
á ru k b an . I

Képes árjegyzék franco ingyen.
136

B E K Ü L D E T E T T .

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira t 
lolytáu ezen l e g ö r e g e b b  és 
legism ertebb ren d e lé s i intézet
a  hol a tudom ány legújabb v ívm á­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek , legme 

legebben ajánlható.

D L E IT N E R
4 4  é v  ó ta  

fennálló rendelési intézeté­
ben, Budapesten, dob-uteza 18. sz. 
t i t k o s  l ie tc g 'S lg e k , az ön fer­
tőzésnek minden következm ényeit 
t e h e t e t le i i s í ' í s , e t r ik tu rák a t, 
lehérfolyást és minden női betegsé­
geket levé lik ** ' is biztosan, a la­
posan és gyorsa.: gyógy itta tnak , 
anélkül, hogy a beteg hivatásában 
akadályozva volna.Rendelési órák: 
reggel 6—9-ig, délután 1—5-ig, 
este 7—10-ig. 129

Memyiíása a ilpk ;
iha), I

1yi i

tü d ö g ü m ö k ó r  (sorvadás, ászkor), fu lla d o z á s  (ziha). 
id ü lt  lé g c s ö h u r u t  stb-nek a gáz

E X H A I A T I O
á lta l (v é g b é l a llöve le t utján).

Ax orvosak leghihetetlenebb, látszólag elértté* etleu esem ény 
ezen gyógymóddal, te ljes tökéletesnn el van érve. A meglepő esalbr, 
ta tlan gyógyeredm ényröl legvilágo 'abban a  következő, bárcsak rrtvidei. ^ 
de lehetőleg szószerint idézett bizonyítványok szólítalak, világhírű pro- 
fpssoroktól melyek a bel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen ' j 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r. Ilárom  napi gáz exhalátió után, végbél 
allövellet által, a  köhögés és kikopás rendkívüli csökkenése, s végül 
azok tökéletes megszűnése, — a láz, izzadás s a  liörgés vógkép elm ulik. j 
A te stsú ly a  hetenkint l/»— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó- j 
gyulás a m ár eltfrc halad t sőt m ér az évek óta tartó tiidögümókórná!
¡a. — A beteg felgyógyul s a legerőfeszitöbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil ta n á r :  „A zihánál a gáz exhalatió után */a órával a } 
léghiány tetem es esökkenése áll b**. Folytatott gyógymód mellett a robf 
mok nem fordulnak többé elő. — Tiidövész és fulladozásnál a  gáz exha 
latió kipróbált k itűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. D ujardin B eaum et2 tan ár. Még a hangvesztett, gümőkó<- % 
á ltal roncsolt hangszálaknál i a gáz exlialátlónak megkezdése után 2—J* 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors beheggedése 1 állott be, daczái 1 
annak hogy fele a  tüdőnek m ár szét volt roncsolva.

Dr. M Lanylllin, a kórház vezető Philadelphiában 30 b e teg e i 
gyógykezelt a tüdögümökór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valamen; 
nyi alaposan ki lett gyógyítva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentósek a legörvendeteseb: 
h íreket közük az elért kedvező gyógyeredményekröl, s az em litettekc 
k ivü’ még szám talan biz nyitvány áll rendelkezésre hasonlóan a  legö­
regebb professoroktól. A bécsi csász . kir. közkórházban is m ár alka 
mazást nyert a gáz exhalátió készülék. — Felg ógyultak bizonyítványt 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. k ir. kir.árólagosan szabadalmazott gáz exhalátió kÓBzil 
lék (végbélallöveket) teljesen, a gáz fejlesztési készlettel, használati 
u tasítással együtt, orvosok és magán h aszn á la tra  betegek számára

l>r. A l t u i a u u  K á r o l y  által, B é c s ,  V II .  
M arialiilferstrasse 80/A. s*.

A ra csomagolással együ tt; a pénz elöleges beküldése v a g y  utánvétel me’l  
le tt 8 frt3D kr. — Maga a gyógymód se nem alkalm atlan, se nem k :^  
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Budapest, (1887.) N yom atja  a k iadó-tu la jdonos : A t h e n a  e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.


